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NOTICE TO USERS: If any serious incident has occurred in relation to the device, report to 
Breg and the competent authority of the Member State in which the user and/or patient is 
established.

AVISO PARA LOS USUARIOS: Si se produce un incidente grave debido a este dispositivo, 
informe a Breg y a la autoridad competente del Estado miembro donde esté establecido el 
usuario o el paciente.

AVIS AUX UTILISATEURS : Si un incident grave survient avec cet appareil, merci de le signaler 
à Breg ainsi qu’aux autorités compétentes de l’État dans lequel résident l’utilisateur et/ou 
le patient.

HINWEIS FÜR ANWENDER: Schwerwiegende Vorfälle in Bezug auf das Produkt sind Breg 
und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender und/oder Patient 
ansässig ist, zu melden.

AVVISO PER GLI UTENTI: In caso di incidente grave in relazione al dispositivo, inviare una 
segnalazione a Breg e all’autorità competente dello Stato membro di residenza dell’utente e/o 
del paziente.

ENGLISH
INTENDED USE/INDICATIONS:
Provides fixed or range of motion control following injury or post-operative procedure to the 
elbow; stable fractures; biceps repair; and mild to severe soft tissue injuries.

INTENDED USERS:
The intended user should be a licensed professional, the patient, or patient’s caregiver. 
The user should be able to read, understand and be physically capable to perform all the 
directions, warnings and cautions provided in the information for use.

CONTRAINDICATIONS:
Contraindicated for unstable fractures or for fractures of the proximal humerus, distal radius 
or ulna.

 WARNINGS AND PRECAUTIONS:
•	 This device is offered for sale by or on the order of a physician or other qualified medical 

professional. This device is not intended for reuse on a second patient or for extended use 
beyond 180 days. This device is not intended to prevent injuries or reduce or eliminate 
the risk of reinjury.

•	 Do not leave this device in a car on a hot day or in any other place where the temperature 
may exceed 150˚ F (65˚ C) for any extended period of time.

•	 If any additional pain or symptoms occur while using this device, discontinue use and 
seek medical attention.

INSTRUCTIONS FOR USE:
Note: It is easier to apply the brace if it is locked at 90 degrees of flexion. The strap is 
designed with one end of the strap connected to the malleable aluminum cuff. The other end 
of the strap has a hook tab that will double back on itself after it is inserted into the d-ring. 
The strap end that is attached to the cuff can be disengaged and trimmed if a shorter strap 
is desired.
1.	 UNLOCK THE HINGE 

The WeeBow Elbow Brace is packaged in the locked position. Slide the Lock button 
away from the hinge to unlock the brace.

2.	 RELEASE ALL FOUR STRAPS 
Pull each strap through the D-ring and attach it back on itself to prevent entanglement.

3.	 POSITION THE BRACE 
Position the hinge over the lateral humeral epicondyle (outer elbow).

4.	 SET THE ARM LENGTH 
While the hinge is aligned with the elbow (see Step 3), make length adjustments to 
the forearm.
a.	Slide the locking clip over to expose the length adjustment button.
b.	Depress the length adjustment button and extend the plate to the desired length 

(forearm).
c.	 Secure the locking clip by sliding it over the length adjustment button to lock the 

button in place.
d.	Repeat the same process to adjust the humeral arm length.

5.	 APPLY THE BRACE 
Position the brace, be sure that the hinge is centered over the elbow joint. Form the 
black aluminum plates around the forearm and upper arm.

6.	 SECURE THE STRAPS 
Pull the strap closest to the elbow on the forearm (a) over the medial side of the arm, 
feed the tab end of the strap through the d-ring and pull to the desired tension. This will 
create a ring around the arm. This secures the position of the brace so it does not move 
from the desired position while the remainder of the straps are secured. If the strap is 
too long refer to the above note. Repeat the process with the strap closest to the wrist 
(b). Repeat the process with the strap above the elbow (c). Repeat the process with the 
strap closest to the shoulder (d). 

7.	 HINGE INSTRUCTIONS 
Make sure to check the physician’s ROM orders and adjust the hinge to those settings.
a.	Indicator Mark
b.	Extension Limit Button (ROM)
c.	 Extension Lock Tab
d.	Flexion Limit Button (ROM)
e.	Locking Degrees of Extension

8.	 SET RANGE-OF-MOTION (ROM)
a.	Depress Extension Button and slide to desired ROM setting. Depress Flexion Button 

and slide to desired ROM setting. NOTE: ROM settings automatically lock into place.
b.	LOCK HINGE 

The Lock Hinge allows the brace to be locked at a specific setting. The hinge can be 
locked in 10° increments ranging from -10 to 100.  
Bend the arm to desired setting and engage lock. This will lock the brace in place 
independent of ROM settings. Make sure ROM settings do not interfere with desired 
lock setting.

USE AND CARE:
Hand wash in 30ºC (86ºF) water with mild soap, rinse thoroughly. Rinse and lay flat to air 
dry. Do not machine wash or tumble dry. 

MATERIAL CONTENT:
Acrylonitrile Butadiene Styrene (ABS), Aluminum, Nylon, Polycarbonate (PC), Polyester 
Polytetrafluoroethylene (PTFE), Polyurethane, Steel

WARRANTY:
Breg products come with a limited warranty against manufacturing and material defects. No 
other warranty, expressed or implied, is given and no affirmation of or by seller, by words or 
action, will constitute a warranty. Please see www.breg.com

DISPOSAL:
Dispose of product according to local regulations.

ESPAÑOL
USO INDICADO/INDICACIONES:
Proporciona control fijo o de rango de movimiento después de una lesión o procedimiento 
postoperatorio en el codo, fracturas estables, reparación del bíceps y lesiones de tejidos 
blandos de leves a moderadas.
USUARIOS PREVISTOS:
Este dispositivo está destinado a ser utilizado por un profesional sanitario autorizado, 
el paciente o su cuidador/a. El usuario debe ser capaz de leer y comprender todas las 
instrucciones, advertencias y precauciones incluidas en la información de uso, así como tener 
capacidad física para seguir las indicaciones correctamente.
CONTRAINDICACIONES:
Se contraindica en fracturas inestables o en fracturas del húmero proximal, radio distal o 
cúbito.

 ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES:
•	 Este dispositivo se vende bajo prescripción médica o de otro profesional médico 

cualificado. Este dispositivo no está diseñado para su reutilización en un segundo 
paciente ni para un uso prolongado más allá de 180 días. Este dispositivo no está 
diseñado prevenir lesiones ni reducir o eliminar el riesgo de volver a lesionarse.

•	 No deje este dispositivo en el coche en un día caluroso o en cualquier otro lugar donde la 
temperatura pueda superar los 150 ˚F (65 ˚C) durante un periodo de tiempo prolongado.

•	 Si se produce algún dolor o síntoma adicional durante el uso de este dispositivo, deje de 
usarlo y busque atención médica.

INSTRUCCIONES DE USO:
Nota: Es más fácil colocar la ortesis si está bloqueada a 90 grados de flexión. La correa 
está diseñada con un extremo conectado al puño de aluminio maleable. El otro extremo 
de la correa tiene una lengüeta de gancho que se dobla sobre sí misma una vez insertada 
en la anilla en D. El extremo de la correa que está unido al puño puede desengancharse y 
recortarse si se desea una correa más corta.
1.	 DESBLOQUEE LA HEBILLA 

La codera WeeBow se empaqueta en posición bloqueada. Deslice el botón de bloqueo 
alejándolo de la hebilla para desbloquear la ortesis.

2.	 SUELTE LAS CUATRO CORREAS 
Tire de cada correa a través de la anilla en D y fíjela sobre sí misma para evitar que se 
enrede.

3.	 COLOQUE LA ORTESIS 
Coloque la hebilla sobre el epicóndilo humeral lateral (parte externa del codo).

4.	 AJUSTE LA LONGITUD DEL BRAZO 
Mientras la hebilla se alinea con el codo (véase el paso 3), ajuste la longitud en el 
antebrazo.
a.	Deslice el clip de bloqueo para exponer el botón de ajuste de longitud.
b.	Pulse el botón de ajuste de longitud y extienda la placa hasta la longitud deseada 

(antebrazo).
c.	 Asegure el clip de bloqueo deslizándolo sobre el botón de ajuste de longitud para 

bloquear el botón en su lugar.
d.	Repita el mismo proceso para ajustar la longitud del brazo humeral.

5.	 APLIQUE LA ORTESIS 
Coloque la ortesis, asegúrese de que la hebilla está centrada sobre la articulación del 
codo. Coloque las placas de aluminio negro siguiendo la forma alrededor del antebrazo 
y la parte superior del brazo.

6.	 ASEGURE LAS CORREAS 
Tire de la correa más cercana al codo en el antebrazo (a) sobre el lado medial del 
brazo, pase el extremo de la lengüeta de la correa a través de la anilla en D y tire hasta 
alcanzar la tensión deseada. Se creará un anillo alrededor del brazo. Esto asegura la 
posición de la ortesis para que no se mueva de la posición deseada mientras el resto 
de las correas están aseguradas. Si la correa es demasiado larga, consulte la nota de 
arriba. Repita el proceso con la correa más cercana a la muñeca (b). Repita el proceso 
con la correa de encima del codo (c). Repita el proceso con la correa más cercana al 
hombro (d). 

7.	 INSTRUCCIONES DE LA HEBILLA 
Asegúrese de consultar las órdenes de RDM indicadas por el médico y ajuste la bisagra 
a esos valores.
a.	Marca indicadora
b.	Botón de límite de extensión (RDM)
c.	 Lengüeta de bloqueo de extensión
d.	Botón de límite de flexión (RDM)
e.	Grados de bloqueo de la extensión

8.	 CONFIGURAR RANGO DE MOVIMIENTO (RDM)
a.	Pulse el botón de extensión y deslícelo hasta el ajuste de RDM deseado. Pulse el 

botón de flexión y deslícelo hasta el ajuste de RDM deseado. NOTA: La configuración 
de RDM se bloquea automáticamente en su sitio.

b.	HEBILLA DE BLOQUEO 
La hebilla de bloqueo permite bloquear la ortesis a una configuración concreta. Se 
puede bloquear en incrementos de 10° de -10 a 100.  
Doble el brazo hasta el ajuste deseado y encaje el bloqueo. La ortesis se colocará en 
el sitio independientemente del ajuste de RDM. Asegúrese de que el ajuste de RDM 
no interfiera con la configuración de bloqueo deseada.

USO Y CUIDADOS:
Lavar a mano con agua a 30ºC (86ºF) y jabón suave, y enjuagar bien. Aclarar bien y dejar 
secar al aire. No lavar a máquina ni usar secadora. 

MATERIALES:
Acrilonitrilo butadieno estireno (ABS), aluminio, nailon, policarbonato (PC), poliéster 
politetrafluoroetileno (PTFE), poliuretano, acero
GARANTÍA:
Los productos Breg ofrecen una garantía limitada contra defectos de fabricación y materiales. 
No se ofrece ninguna otra garantía, expresa ni implícita. Ninguna afirmación del vendedor, 
por palabras o acciones, constituirá garantía alguna. Visite www.breg.com
ELIMINACIÓN:
Deseche el producto conforme a la normativa local.

FRANÇAIS
UTILISATION/INDICATIONS :
Permet un contrôle fixe ou de l’amplitude du mouvement après 
une blessure ou une intervention postopératoire au coude ; 
fractures stables ; réparation du biceps ; et lésions légères à 
graves des tissus mous.
UTILISATEURS VISÉS :
Les utilisateurs visés doivent être des professionnels agréés, le patient ou son soignant. 
Les utilisateurs doivent être capables de lire, de comprendre et être physiquement capables 
d’exécuter toutes les instructions, avertissements et précautions indiquées dans le mode 
d’emploi.
CONTRE-INDICATIONS :
Contre-indiqué en cas de fractures instables, ou de fractures de l’humérus proximal, du radius 
distal ou de l’ulna (cubitus).

 AVERTISSEMENTS ET PRÉCAUTIONS :
•	 Cet appareil est mis en vente par ou sur l’ordre d’un médecin ou d’un autre professionnel 

qualifié de la santé. Ce dispositif n’est pas destiné à la réutilisation sur un deuxième 
patient ou pour une utilisation de plus de 180 jours. Cet appareil ne vise pas à prévenir 
les blessures, ou à réduire ou éliminer le risque de nouvelles blessures.

•	 Ne pas laisser ce dispositif dans une voiture par une chaude journée, ou dans tout autre 
endroit où la température peut dépasser 65 °C (150 °F) pendant une période de temps 
prolongée.

•	 Si des douleurs supplémentaires ou d’autres symptômes se produisent en utilisant cet 
appareil, cessez l’utilisation et consultez un médecin.

MODE D’EMPLOI :
Note : Il est plus facile d’appliquer l’orthèse si elle est bloquée à 90 degrés de flexion. Les 
sangles sont conçues pour avoir une extrémité reliée à l’armature malléable en aluminium. 
L’autre extrémité comporte une languette à scratch se repliant sur elle-même après avoir été 
insérée dans une boucle en D. L’extrémité de sangle fixée à l’armature peut être détachée et 
découpée si vous avez besoin de la raccourcir.
1.	 DÉVERROUILLAGE DE L’ARTICULATION 

L’orthèse de coude WeeBow est vendue en position verrouillée. Éloigner le bouton de 
verrouillage de l’articulation pour déverrouiller l’orthèse.

2.	 RELÂCHEMENT DES QUATRE SANGLES 
Passer chaque sangle dans sa boucle en D et la rattacher sur elle-même afin d’éviter 
qu’elle s’emmêle.

3.	 POSITIONNEMENT DE L’ORTHÈSE 
Positionner la charnière sur l’épicondyle huméral latéral (extérieur du coude).

4.	 RÉGLAGE DE LA LONGUEUR DU BRAS 
Une fois que l’articulation est alignée sur le coude (voir Étape 3), ajuster la longueur 
pour l’avant-bras.
a.	Faire glisser l’agrafe de verrouillage afin de découvrir le bouton d’ajustement de 

longueur.
b.	Enfoncer le bouton d’ajustement de longueur et déployer l’armature à la longueur 

désirée (pour l’avant-bras).
c.	 Fixer l’agrafe de verrouillage en la faisant glisser sur le bouton d’ajustement de 

longueur afin de le verrouiller en place.
d.	Répéter le processus pour ajuster la longueur humérale (pour le bras).

5.	 APPLICATION DE L’ORTHÈSE 
Positionner l’orthèse, en s’assurant que son articulation soit centrée sur celle du coude. 
Ajuster les plaques d’aluminium noires à l’avant-bras et au bras.

6.	 FIXATION DES SANGLES 
Tirer la sangle de l’avant-bras la plus proche du coude (a) par-dessus le côté médial de 
l’avant-bras, faire passer sa languette à scratch dans la boucle en D correspondante 
et tirer jusqu’à obtenir la tension désirée. Elle formera ainsi un anneau entourant 
l’avant-bras. Ce dernier fixe ainsi l’orthèse en place, afin d’éviter qu’elle ne change de 
position tandis que vous attachez le reste des sangles. Si la sangle est trop longue, se 
référer à la note ci-dessus. Répéter le processus avec la sangle la plus proche du poignet 
(b). Faire de même avec celle au-dessus du coude (c). Terminer avec celle la plus proche 
de l’épaule (d). 

7.	 INSTRUCTIONS POUR L’ARTICULATION 
Vérifier soigneusement l’ordonnance de mobilité articulaire du médecin et ajuster les 
réglages de mobilité de l’articulation conformément.
a.	Indicateur
b.	Bouton de limite d’extension (mobilité articulaire)
c.	 Bouton de verrouillage de l’extension
d.	Bouton de limite de flexion (mobilité articulaire)
e.	Degrés de verrouillage en extension

8.	 RÉGLAGE DE LA MOBILITÉ ARTICULAIRE
a.	Enfoncer le bouton de l’extension et le faire glisser au réglage de mobilité articulaire 

désiré. Enfoncer le bouton de flexion et le faire glisser au réglage de mobilité 
articulaire désiré. NOTE : Les réglages de mobilité articulaire se verrouillent 
automatiquement en place.

b.	VERROUILLAGE DE L’ARTICULATION 
Le verrouillage de l’articulation permet de la fixer sur un réglage particulier. 
L’articulation peut être verrouillée de -10 à 100°, par incréments de 10°.  
Plier le bras au réglage désiré et activer le verrouillage. L’articulation sera ainsi bloquée, 
sans tenir compte des réglages de mobilité articulaire. S’assurer que les réglages de 
mobilité articulaire n’interfèrent pas avec le réglage de verrouillage désiré.

UTILISATION ET ENTRETIEN :
Laver à la main dans l’eau à 30 °C (86 ºF) avec du savon doux, rincer soigneusement. Rincer 
et laisser sécher à plat à l’air libre. Ne pas laver en machine ni mettre au sèche-linge.
MATÉRIAUX :
Acrylonitrile butadiène styrène (ABS), aluminium, Nylon, polycarbonate (PC), polyester, 
polytétrafluoroéthylène (PTFE), polyuréthane, acier
GARANTIE :
Les produits Breg offrent une garantie limitée contre les défauts de fabrication et des 
matières. Aucune autre garantie, expresse ou implicite, n’est donnée et aucune affirmation 
du vendeur, orale ou écrite, ne constituera de garantie. Veuillez consulter www.breg.com
MISE AU REBUT :
Veuillez mettre ce produit au rebut conformément aux règles locales.

DEUTSCH
ZWECKBESTIMMUNG/INDIKATIONEN:
Zur Fixierung oder Kontrolle des Bewegungsbereichs nach Verletzungen oder postoperativen 
Eingriffen am Ellenbogen, stabilen Frakturen, Bizepsrekonstruktionen und leichten bis 
schweren Weichteilverletzungen.
VORGESEHENE ANWENDER:
Der vorgesehene Anwender sollte eine zugelassene Fachkraft, der Patient oder die 
Pflegekraft des Patienten sein. Der Anwender sollte in der Lage sein, alle Anweisungen, 
Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen in der Gebrauchsanweisung zu lesen, zu verstehen 
und körperlich in der Lage zu sein, diese auszuführen.
KONTRAINDIKATIONEN:
Kontraindiziert bei instabilen Frakturen oder bei Frakturen des proximalen Humerus, des 
distalen Radius und der Ulna.

 WARNUNGEN UND VORSICHTSMASSNAHMEN:
•	 Dieses Gerät wird zum Verkauf durch einen Arzt oder eine andere qualifizierte 

medizinische Fachkraft oder auf deren Anordnung hin angeboten. Dieses Gerät ist nicht 
für die Wiederverwendung bei einem zweiten Patienten oder eine längere Anwendung 
über 180 Tage bestimmt. Dieses Gerät dient nicht der Vermeidung von Verletzungen, oder 
Reduzierung oder Beseitigung des Risikos von erneuten Verletzungen.

•	 Lassen Sie dieses Gerät an einem heißen Tag nicht im Auto oder einem anderen Ort, wo 
die Temperatur 150˚ F (65°C) für einen längeren Zeitraum übersteigen kann.

•	 Treten durch die Verwendung dieses Geräts weitere Schmerzen oder andere Symptome 
auf, dann müssen Sie sofort die Benutzung einstellen und einen Arzt aufsuchen.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
Hinweis: Die Orthese lässt sich leichter anlegen, wenn sie in einer 90-Grad-Beugestellung arretiert 
ist. Der Gurt ist so konstruiert, dass ein Ende des Gurts mit der formbaren Aluminiummanschette 
verbunden ist. Das andere Ende des Gurtes verfügt über eine Hakenlasche, die nach dem Einführen 
in den D-Ring umgeschlagen wird. Das an der Manschette befestigte Ende des Gurtes kann gelöst 
und gekürzt werden, wenn ein kürzerer Gurt gewünscht wird.
1.	 ENTRIEGELN SIE DEN SCHARNIERVERSCHLUSS 

Die WeeBow-Ellbogenorthese ist in der verriegelten Position verpackt. Schieben Sie den 
Verriegelungsknopf vom Scharnier weg, um die Orthese zu entriegeln.

2.	 ALLE VIER GURTE LÖSEN 
Ziehen Sie jeden Gurt durch den D-Ring und befestigen Sie ihn wieder an sich selbst, um 
ein Verwickeln zu verhindern.

3.	 DIE Orthese POSITIONIEREN 
Positionieren Sie das Scharnier über dem lateralen Humerusepicondylus (äußerer Ellenbogen).

4.	 ARM-LÄNGE EINSTELLEN 
Während das Scharnier mit dem Ellenbogen ausgerichtet ist (siehe Schritt 3), nehmen 
Sie Längenanpassungen am Unterarm vor.
a.	Schieben Sie den Sicherungsclip zur Seite, um den Knopf zur Längenverstellung freizulegen.
b.	Drücken Sie den Knopf zur Längenverstellung und ziehen Sie die Platte auf die 

gewünschte Länge (Unterarm) heraus.
c.	 Befestigen Sie den Sicherungsclip, indem Sie ihn über den Knopf zur 

Längenverstellung schieben, um den Knopf in der richtigen Position zu fixieren.
d.	Wiederholen Sie den Vorgang, um die Länge des Oberarms anzupassen.

5.	 DIE ORTHESE EINSETZEN 
Positionieren Sie die Orthese so, dass das Scharnier mittig über dem Ellenbogengelenk 
liegt. Formen Sie die schwarzen Aluminiumplatten um den Unterarm und Oberarm.

6.	 DIE GURTE SICHERN 
Ziehen Sie den Gurt, der sich am nächsten am Ellenbogen des Unterarms befindet (a), über 
die Innenseite des Arms, führen Sie das Ende des Gurtes durch den D-Ring und ziehen Sie 
ihn auf die gewünschte Spannung. Dadurch wird einen Ring um den Arm herum entstehen. 
Dadurch wird die Position der Orthese gesichert, sodass sie nicht aus der gewünschten Position 
verrutscht, während die restlichen Gurte befestigt werden. Wenn der Gurt zu lang ist, beachten 
Sie bitte den obigen Hinweis. Wiederholen Sie den Vorgang mit dem Gurt, der dem Handgelenk 
am nächsten liegt (b). Wiederholen Sie den Vorgang mit dem Gurt, der über dem Ellbogen liegt 
(c). Wiederholen Sie den Vorgang mit dem Gurt, der der Schulter am nächsten liegt (d). 

7.	 HINWEISE FÜR DAS SCHARNIER 
Bitte überprüfen Sie die ROM-Anweisungen des Arztes und passen Sie das Scharnier 
entsprechend an.
a.	Indikator-Markierung
b.	Schaltfläche Verlängerungslimit (ROM)
c.	 Verlängerungssperre
d.	Schaltfläche Bäugungslimit (ROM)
e.	Verriegelungsgrade der Ausdehnung

8.	 BEWEGUNGSUMFANG EINSTELLEN (ROM)
a.	Drücken Sie die Taste zur Verlängerung und schieben Sie sie auf die gewünschte ROM-

Einstellung. Drücken Sie die Beugungstaste und schieben Sie sie auf die gewünschte 
ROM-Einstellung. HINWEIS: Die ROM-Einstellungen werden automatisch gespeichert.

b.	VERRIEGELUNGSSCHARNIER 
Mit dem Verriegelungscharnier kann die Orthese in einer bestimmten Position fixiert 
werden. Das Scharnier kann in 10°-Schritten von -10 bis 100 fixiert werden.  
Biegen Sie den Arm in die gewünschte Position und fixieren Sie ihn. Dadurch wird die 
Orthese unabhängig von den ROM-Einstellungen fixiert. Stellen Sie sicher, dass die 
ROM-Einstellungen die gewünschte Verriegelungseinstellung nicht beeinträchtigen.

GEBRAUCH UND PFLEGE:
Handwäsche bei 30 ºC in warmem Wasser mit milder Seife, gründlich ausspülen. Abspülen 
und flach liegend an der Luft trocknen lassen. Nicht in der Waschmaschine waschen oder im 
Trockner trocknen. 
MATERIALZUSAMMENSETZUNG:
Acrylnitril-Butadien-Styrol (ABS), Aluminium, Nylon, Polycarbonat (PC), Polyester, 
Polytetrafluorethylen (PTFE), Polyurethan, Stahl
GARANTIE: 
Die Verpflichtung von Breg, Inc. unter dieser Gewährleistung ist auf den Ersatz oder die 
Reparatur von defekten Teilen des Produkts beschränkt. Es wird keine andere, weder 
ausdrückliche noch stillschweigende Gewährleistung erteilt und keine Versicherungen/
Erklärungen von Händlern, weder mündlich noch schriftlich, stellen eine Gewährleistung dar.
ENTSORGUNG: 
Das Produkt gemäß den örtlichen Vorschriften entsorgen.

ITALIANO
USO PREVISTO/INDICAZIONI:
Blocca o limita l’ampiezza di movimento in seguito a lesioni o procedure post-operatorie al 
gomito, fratture stabili, riparazione del bicipite e lesioni dei tessuti molli da lievi a gravi.

UTENTI INTERESSATI:
Il dispositivo dovrebbe essere utilizzato da professionisti qualificati, dal paziente o dalla 
persona che lo assiste. L’utente deve essere in grado di leggere, intendere ed essere 
fisicamente in grado di eseguire tutte le indicazioni, le avvertenze e le precauzioni fornite 
dalle istruzioni per l’uso.

CONTROINDICAZIONI:
Controindicato per fratture instabili o per fratture dell’omero prossimale, del radio distale o 
dell’ulna.

 AVVERTENZE E PRECAUZIONI:
•	 Questo dispositivo è offerto in vendita da o su ordine di un medico o di un altro 

professionista medico qualificato. Questo dispositivo non è destinato al riutilizzo su un 
secondo paziente o per un uso prolungato oltre i 180 giorni. Questo dispositivo non è 
destinato a prevenire lesioni o ridurre o eliminare il rischio di altri infortuni.

•	 Non lasciare questo dispositivo nel bagagliaio di un’auto nelle giornate calde o in qualsiasi 
altro luogo dove la temperatura possa superare i 65˚C per periodi di tempo prolungati.

•	 Se si verificano ulteriori dolori o sintomi durante l’utilizzo di questo dispositivo, 
interrompere l’uso e consultare un medico.

ISTRUZIONI PER L’USO:
Nota: L’applicazione del tutore è più semplice se è bloccato a 90 gradi di flessione La fascia 
è concepita con una delle estremità connessa al bracciale di alluminio regolabile. L’altra 
estremità della fascia dispone di un gancio che si duplica su se stesso dopo essere stato 
inserito nell’anello a D. L’estremità della fascia agganciata al bracciale può essere sganciata e 
tagliata se si desidera accorciare la fascia.
1.	 SBLOCCARE LA CERNIERA 

Il tutore per gomito WeeBow è confezionato in posizione bloccata. Far scorrere il 
bottone di bloccaggio lontano dalla cerniera per sbloccare il tutore.

2.	 APRIRE LE QUATTRO FASCE 
Far passare ogni fascia nell’anello a D e riattaccarle su se stesse per evitare che si 
aggroviglino.

3.	 POSIZIONARE IL TUTORE 
Posizionare la cerniera sopra l’epicondilo omerale laterale (esterno del gomito).

4.	 IMPOSTARE LA LUNGHEZZA DEL BRACCIO 
Regolare la lunghezza dell’avambraccio mentre la cerniera è allineata con il gomito 
(vedere Passo 3).
a.	Far scorrere la clip di bloccaggio sopra per esporre il bottone di regolazione della 

lunghezza.
b.	Premere il bottone di regolazione della lunghezza ed estendere la piastra fino alla 

lunghezza desiderata (avambraccio).
c.	 Agganciare la clip di bloccaggio facendola scorrere sopra il bottone di regolazione 

della lunghezza per bloccare il bottone in posizione.
d.	Ripetere lo stesso procedimento per regolare la lunghezza del braccio omerale.

5.	 APPLICARE IL TUTORE 
Posizionare il tutore, assicurarsi che la cerniera sia centrata sopra l’articolazione del 
gomito. Disporre le piastre di alluminio nere intorno all’avambraccio e al braccio.

6.	 BLOCCARE LE FASCE 
Disporre la fascia sull’avambraccio più vicina al gomito (a) sopra il lato mediale del braccio, 
far passare l’estremità della fascia nell’anello a D e tirare fino a ottenere la tensione 
desiderata. In questo modo si creerà un anello intorno al braccio. Ciò bloccherà la posizione 
del tutore per far sì che non si muova dalla posizione desiderata mentre si procede a 
bloccare le altre fasce. Se la fascia è troppo lunga, consultare la nota sopra. Ripetere il 
procedimento con la fascia più vicina al polso (b). Ripetere il procedimento con la fascia 
sopra il gomito (c). Ripetere il procedimento con la fascia più vicina alla spalla (d). 

7.	 ISTRUZIONI PER LA CERNIERA 
Assicurarsi di controllare le indicazioni del medico riguardo alla libertà di movimento 
(ROM) e regolare la cerniera secondo quei parametri.
a.	Indicatore
b.	Bottone per il limite dell’estensione (ROM)
c.	 Linguetta di bloccaggio dell’estensione
d.	Bottone di limite della flessione (ROM)
e.	Gradi di estensione di bloccaggio

8.	 IMPOSTARE LA LIBERTÀ DI MOVIMENTO (ROM)
a.	Premere il bottone di estensione e far scorrere fino all’impostazione ROM desiderata. 

Premere il bottone di flessione e far scorrere fino all’impostazione ROM desiderata. 
NOTA: Le impostazioni ROM si bloccano automaticamente in posizione.

b.	CERNIERA DI BLOCCAGGIO 
La cerniera di bloccaggio permette al tutore di restare bloccato a una specifica 
impostazione. La cerniera può essere bloccata con intervalli di 10° da -10 a 100.  
Piegare il braccio fino all’impostazione desiderata e bloccare la sicura. In questo modo, il 
tutore sarà bloccato in posizione indipendentemente dalle impostazioni ROM. Assicurarsi 
che le impostazioni ROM non interferiscano con l’impostazione di bloccaggio desiderata.

USO E MANUTENZIONE:
Lavare a mano in acqua a 30ºC (86ºF) con sapone neutro e risciacquare abbondantemente. 
Sciacquare e lasciar asciugare all’aria disponendo gli articoli in piano. Non lavare in lavatrice 
e non asciugare in asciugatrice. 

CONTENUTO DEL MATERIALE:
Acrilonitrile butadiene stirene (ABS), Alluminio, Nylon, Policarbonato (PC), Poliestere, 
Politetrafluoroetilene (PTFE), Poliuretano, Acciaio

GARANZIA:
I prodotti Breg sono dotati di una garanzia limitata contro i difetti di fabbricazione e 
dei materiali. Non viene fornita nessun’altra garanzia, espressa o implicita, e nessuna 
affermazione di o da parte del venditore, con parole o azioni, costituirà una garanzia. 
Consultare www.breg.com
SMALTIMENTO:
Smaltire il prodotto secondo le normative locali.

MERKNAD TIL BRUKERE: Hvis det har forekommet alvorlige hendelser i forbindelse med 
utstyret, skal det rapporteres til Breg og vedkommende myndigheter i medlemslandet hvor 
brukeren og/eller pasienten er bosatt.

NORSK
BRUKSOMRÅDE/INDIKASJONER:
Gir fast eller justerbar kontroll av bevegelsesutslag etter skade i eller operasjon av albuen, 
stabile brudd, bicepsreparasjon og milde til alvorlige bløtvevsskader.

TILTENKTE BRUKERE:
Den tiltenkte brukeren må være enten en autorisert fagperson, pasienten eller pasientens 
omsorgsperson. Brukeren skal være i stand til å lese, forstå og fysisk kunne følge alle 
anvisninger, advarsler og forsiktighetsregler som angis i disse indikasjonene for bruk.

KONTRAINDIKASJONER:
Kontraindisert for ustabile brudd og brudd på proksimale humerus, distale radius og ulna.

 ADVARSLER OG FORSIKTIGHETSREGLER:
•	 Denne enheten tilbys for salg av, eller etter ordre fra, lege eller annet kvalifisert 

medisinsk fagpersonell. Enheten skal ikke gjenbrukes på en annen pasient eller brukes 
utover 180 dager. Denne enheten er ikke ment å forebygge skader eller redusere eller 
eliminere risikoen for nye skader.

•	 Ikke la denne enheten ligge i en bil på en varm dag, eller på andre steder hvor 
temperaturen kan overstige 65 °C (150 °F) over lengre tid.

•	 Hvis det oppstår ytterligere smerter eller symptomer ved bruk av denne enheten, må du 
avbryte bruken og oppsøke lege.

BRUKSANVISNING:
Merk: Det er lettere å påføre støtten hvis den er låst i 90 graders bøyning. Stroppen er 
utformet med den ene enden av stroppen koblet til den formbare aluminiumsmansjetten. 
Den andre enden av stroppen har en krok som snur og beveger seg tilbake etter at den har 
blitt ført inn i D-ringen. Stroppenden som er festet til mansjetten, kan løsnes og klippes til 
hvis en kortere stropp er ønsket.
1.	 LÅS OPP HENGSELET 

WeeBow-albueskinnen er pakket i låst posisjon. Skyv låseknappen bort fra hengselet 
for å låse opp skinnen.

2.	 LØSNE ALLE FIRE STROPPENE 
Trekk hver stropp gjennom D-ringen og fest den på seg selv for å unngå innvikling.

3.	 PLASSER SKINNEN 
Posisjoner hengselet over den laterale humerale epikondylen (ytre albue).

4.	 STILL INN ARMLENGDEN 
Mens hengselet er på linje med albuen (se trinn 3), gjør du lengdejusteringer på 
underarmen.
a.	Skyv låseklemmen over for å eksponere knappen for lengdejustering.
b.	Trykk ned knappen for lengdejustering og forleng platen til ønsket lengde 

(underarm).
c.	 Sikre låseklemmen ved å skyve den over knappen for lengdejustering for å låse 

knappen på plass.
d.	Gjenta samme prosess for å justere lengden på overarmen.

5.	 PÅFØR SKINNEN 
Plasser bøylen og sørg for at hengselet er sentrert over albueleddet. Form de svarte 
aluminiumsplatene rundt underarmen og overarmen.

6.	 SIKRE STROPPENE 
Trekk stroppen nærmest albuen på underarmen (a) over den mediale siden av armen, 
før stroppens tappende gjennom d-ringen og trekk til ønsket stramhet. Dette vil danne 
en ring rundt armen. Dette sikrer at skinnen ikke beveger seg fra ønsket posisjon så 
lenge resten av stroppene er festet. Hvis stroppen er for lang, se merknaden ovenfor. 
Gjenta prosessen med stroppen nærmest håndleddet (b). Gjenta prosessen med 
stroppen over albuen (c). Gjenta prosessen med stroppen nærmest skulderen (d). 

7.	 HENGSELINSTRUKSJONER 
Sørg for å sjekke legens ordrer for bevegelsesutslag og juster hengselet til disse 
innstillingene.
a.	Indikatormerke
b.	Knapp for forlengelsesgrense (ROM)
c.	 Tapp for forlengelseslås
d.	Knapp for fleksjonsgrense (ROM)
e.	Låsegrader for forlengelse

8.	 STILL INN BEVEGELSESUTSLAG (ROM)
a.	Trykk ned forlengelsesknappen og skyv den til ønsket ROM-innstilling. Trykk ned 

fleksjonsknappen og skyv den til ønsket ROM-innstilling. MERK: Innstillingene for 
bevegelsesutslag låses automatisk på plass.

b.	LÅSEHENGSEL 
Låsehengselet lar skinnen låses i en bestemt innstilling. Hengselet kan låses i trinn 
på 10 ° fra -10 til 100.  
Bøy armen til ønsket stilling og lås. Dette låser skinnen på plass uavhengig av ROM-
innstillingene. Kontroller at ROM-innstillingene ikke forstyrrer ønsket låsestilling.

BRUK OG VEDLIKEHOLD:
Håndvask med vann ved 30 ºC med mild såpe. Skyll grundig. Skyll og legg flatt for å 
lufttørke. Må ikke vaskes i maskin eller tørkes i tørketrommel. 

MATERIALINNHOLD:
Akrylnitrilbutadienstyren (ABS), aluminium, nylon, polykarbonat (PC), polyester, 
polytetrafluoretylen (PTFE), polyuretan, stål

GARANTI:
Breg-produkter leveres med en begrenset garanti mot produksjons- og materialfeil. Det gis 
ingen videre garanti, verken uttrykkelig eller underforstått, og ingen bekreftelse fra eller av 
selgeren, verken i ord eller handling, utgjør noen form for garanti. Se www.breg.com

AVFALLSHÅNDTERING:
Produktet skal avhendes i henhold til lokale forskrifter.

WEE BOW POST-OP

ORTHÈSE POST-OP WEEBOW
POST-OP WEE BOW

WEE BOW POST-OPERATORIO
WEE BOW POST-OP

WEE BOW ETTER OPERASJON
WEE BOW POST-OP

WEE BOW POST-OP

WEE BOW -KYYNÄRPÄÄTUKI
WEE BOW POST-OP

WEE BOW POST-OP

ORTEZA POOPERACYJNA WEE BOW

WEE BOW POST-OP

1 5

a
b

c

d

6

a

b c

d

e 7

a

8

2

3

4

breg.com/weebow

a

b

c

d

b



UWAGA DO UŻYTKOWNIKÓW: Jeżeli wystąpiło jakiekolwiek poważne zdarzenie pozostające w 
związku z wyrobem, należy powiadomić o nim firmę Breg i właściwy organ państwa członkowskiego 
zamieszkiwanego przez użytkownika i/lub pacjenta. 

HUOMAUTUS KÄYTTÄJILLE: Jos laitteeseen liittyen sattuu vakava vaaratilanne, siitä tulee 
ilmoittaa Bregille ja käyttäjän ja/tai potilaan asuinmaan valvontaviranomaiselle.

AVISO AOS USUÁRIOS: Caso ocorra algum incidente grave em relação ao dispositivo, informe 
à Breg e à autoridade competente do Estado Membro no qual o usuário e/ou paciente está 
sediado.

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS/KÄYTTÖAIHEET:
Tarjoaa kiinteän tai säädettävän liikeradan hallinnan vamman tai kyynärpään leikkauksen 
jälkeen; vakaisiin murtumiin; hauislihaksen korjauksen jälkeen sekä lievistä vaikeisiin 
pehmytkudosvammoihin.

TARKOITETUT KÄYTTÄJÄT:
Tarkoitetun käyttäjän tulee olla luvan saanut ammattihenkilö, potilas tai potilaan hoitaja. 
Käyttäjän on kyettävä lukemaan ja ymmärtämään kaikki käyttöohjeissa annetut ohjeet ja 
varoitukset sekä kyettävä fyysisesti suorittamaan kaikki ohjeet.

VASTA-AIHEET:
Käyttöä ei suositella epävakaiden murtumien tai olkapään yläosan, värttinän alaosan tai 
kyynärluun murtumien yhteydessä.

 VAROITUKSET JA VAROTOIMET:
•	 Lääkäri tai muu pätevä terveydenhuollon ammattilainen myy tätä laitetta tai myöntää 

sen myyntioikeuden. Tätä välinettä ei ole tarkoitettu uusiokäyttöön toiselle potilaalle tai 
pitkäaikaiseen, yli 180 vuorokautta kestävään käyttöön. Tätä laitetta ei ole tarkoitettu 
estämään vammoja tai vähentämään tai poistamaan uuden loukkaantumisen riskiä.

•	 Älä jätä tätä laitetta kuumana päivänä autoon tai mihinkään muuhun paikkaan, jossa 
lämpötila voi olla pidemmän aikaa korkeampi kuin 65 °C (150 °F).

•	 Jos tämän laitteen käytön aikana ilmenee lisäkipuja tai oireita, lopeta käyttö ja hakeudu 
lääkäriin.

KÄYTTÖOHJEET:
Huomautus: Tuki on helpompi asettaa, kun se on lukittu 90 asteen koukistuskulmaan. 
Hihna on suunniteltu niin, että sen toinen pää on kiinnitetty muovautuvaan alumiiniseen 
mansettiin. Hihnan toisessa päässä on tarranauha, joka kääntyy takaisin itsensä päälle sen 
jälkeen, kun se on pujotettu D-lenkkiin. Hihnan mansettiin kiinnitetty pää voidaan irrottaa ja 
lyhentää, jos hihnasta halutaan lyhyempi.
1.	 AVAA SARANAN LUKITUS 

WeeBow-kyynärpäätuki on pakattu lukitussa asennossa. Avaa tuen lukitus liu’uttamalla 
lukituspainike pois saranasta.

2.	 IRROTA KAIKKI NELJÄ HIHNAA 
Vedä jokainen hihna D-renkaan läpi ja kiinnitä jokainen hihna takaisin itseensä, jotta 
ne eivät sotkeudu.

3.	 KOHDISTA TUKI 
Aseta sarana kyynärpään päälle.

4.	 ASETA KÄSIVARREN PITUUS 
Kun sarana on kohdistettu kyynärpäähän (katso kohta 3), säädä pituutta 
kyynärvarressa.
a.	Liu’uta lukittuva nipistin sivuun, kunnes pituuden säätöpainike tulee näkyviin.
b.	Paina pituuden säätöpainiketta ja pidennä levy haluttuun pituuteen (kyynärvarsi).
c.	 Kiinnitä lukittuva nipistin liu’uttamalla se pituuden säätöpainikkeen yli, jolloin 

painike lukittuu paikalleen.
d.	Toimi samoin myös säätäessäsi pituutta olkavarressa.

5.	 ASETA TUKI 
Aseta tuki paikalleen ja varmista, että sarana on kohdistettu kyynärtaipeeseen. Kierrä 
mustat alumiinilevyt kyynär- ja olkavarren ympärille.

6.	 KIINNITÄ HIHNAT 
Vedä kyynärvarressa kyynärpäätä lähinnä oleva hihna (a) käsivarren sisäpuolelle, 
pujota hihnan läppäpää D-lenkin läpi ja kiristä haluttuun kireyteen. Tällöin käsivarren 
ympärille muodostuu rengas. Tämä kiinnittää tuen paikalleen niin, ettei se liiku 
halutusta asennosta muiden hihnojen kiinnittämisen aikana. Jos hihna on liian pitkä, 
katso yllä oleva huomautus. Toista sama rannetta lähinnä olevan hihnan (b) kohdalla. 
Toista sama kyynärpään yläpuolella olevan hihnan (c) kohdalla. Toista sama olkapäätä 
lähinnä olevan hihnan (d) kohdalla. 

7.	 SARANAN OHJEET 
Muista tarkistaa lääkärin ohjeet liikealuetta koskien ja säädä saranaa vastaamaan 
kyseisiä asetuksia.
a.	Osoitinmerkki
b.	Ojennusrajan painike (liikealue)
c.	 Ojennuksen lukituskieli
d.	Koukistusrajan painike (liikealue)
e.	Ojennuksen lukitusasteet

8.	 ASETA LIIKEALUE
a.	Paina ojennuspainiketta ja liu’uta haluttuun liikealueen asetukseen. Paina 

koukistuspainiketta ja liu’uta haluttuun liikealueen asetukseen. HUOMAUTUS: 
Liikealueen asetukset lukittuvat automaattisesti paikalleen.

b.	LUKITUSSARANA 
Tuki voidaan lukita määrättyyn asetukseen lukitussaranalla. Saranan voi lukita 10 
asteen välein välillä -10 °– +100°.  
Taivuta käsivarsi haluttuun asentoon ja aktivoi lukitus. Tämä lukitsee tuen 
paikalleen liikealueen asetuksista riippumatta. Varmista, etteivät liikealueen 
asetukset häiritse haluttua lukituksen asetusta.

KÄYTTÖ JA HOITO:
Pese käsin 30 ºC lämpimällä vedellä ja miedolla saippualla, huuhtele huolellisesti. Huuhtele 
ja anna kuivua vaakatasossa. Älä pese koneessa tai rumpukuivaa. 

MATERIAALIT:
Akryylinitriilibutadieenistyreeni (ABS), alumiini, nailon, polyesteri, polykarbonaatti (PC), 
polytetrafluorieteeni (PTFE), polyuretaani, teräs

TAKUU:
Bregin tuotteilla on rajoitettu takuu valmistus- ja materiaalivirheiden varalta. Mitään muuta 
nimenomaista tai hiljaista takuuta ei myönnetä, eikä mikään myyjän sanoin tai teoin 
ilmaisema vakuutus muodosta takuuta. Katso www.breg.com

HÄVITTÄMINEN:
Hävitä tuote paikallisten määräysten mukaisesti.

POLSKI
PREZEZNACZENIE / WSKAZANIA:
Zapewnia stałą lub ograniczoną kontrolę ruchu po urazie lub zabiegu pooperacyjnym łokcia, 
stabilnych złamaniach, naprawie bicepsa oraz łagodnych i ciężkich urazach tkanek miękkich.

PRZEZNACZENIE:
Użytkownikiem docelowym powinien być licencjonowany specjalista, pacjent lub opiekun pacjenta. 
Użytkownik powinien być w stanie przeczytać, zrozumieć i fizycznie wykonać wszystkie wskazówki, 
ostrzeżenia i uwagi zawarte w ulotce informacyjnej.

PRZECIWWSKAZANIA:
Stosowanie przeciwwskazane w przypadku złamań niestabilnych lub złamań bliższego końca kości 
ramiennej, dalszego końca kości promieniowej lub łokciowej, dystalny odcinek kości promieniowej 
lub łokciowej.

 OSTRZEŻENIA I ŚRODKI OSTROŻNOŚCI:
•	Urządzenie to jest oferowane do sprzedaży przez lekarza lub innego wykwalifikowanego 

pracownika służby zdrowia lub na jego zlecenie. Urządzenie to nie jest przeznaczone do 
ponownego użycia u drugiego pacjenta ani do stosowania przez okres dłuższy niż 180 dni. 
Urządzenie to nie ma na celu zapobiegania urazom ani ograniczania lub eliminowania ryzyka 
ponownego urazu.

•	Nie należy pozostawiać urządzenia w samochodzie w upalny dzień ani w żadnym innym 
miejscu, w którym temperatura może przekroczyć 65°C (150°F) przez dłuższy czas.

•	Jeśli podczas korzystania z urządzenia wystąpi dodatkowy ból lub pojawią się inne objawy, 
należy przerwać korzystanie z urządzenia i zwrócić się o pomoc lekarską.

INSTRUKCJA UŻYCIA:
Uwaga: Łatwiej jest założyć ortezę, jeśli jest ona zablokowana przy 90 stopniach zgięcia. Pasek 
został zaprojektowany z jednym końcem paska połączonym z ciągliwym aluminiowym mankietem. 
Drugi koniec paska ma zaczep, który po włożeniu do D-ringu sięga z powrotem. Końcówkę paska 
przymocowaną do mankietu można odłączyć i przyciąć, jeśli potrzebny jest krótszy pasek.

1.	 ODBLOKUJ ZAWIAS  
Orteza na łokieć WeeBow jest zapakowana w pozycji zablokowanej. Aby odblokować ortezę, 
przesuń pomarańczowy przycisk w kierunku od zawiasu.

2.	 ODEPNIJ WSZYSTKIE CZTERY PASKI 
Przeciągnij każdy pasek przez D-ring i załóż go z powrotem na siebie, aby zapobiec splątaniu.

3.	 USTAW ORTEZĘ 
Umieść zawias nad bocznym nadkłykciem kości ramiennej (zewnętrzna część łokcia).

4.	 USTAW DŁUGOŚĆ RAMIENIA 
Gdy zawias jest już ustawiony w linii z łokciem (patrz krok 3), dokonaj regulacji długości 
przedramienia.
a.	Przesuń zacisk blokujący, aby odsłonić przycisk regulacji długości.
b.	Naciśnij przycisk regulacji długości i wysuń płytkę na żądaną długość (przedramię).
c.	 Zapnij zatrzask blokujący, nasuwając go na przycisk, aby go zablokować.
d.	Powtórz tę samą procedurę, aby dostosować długość kości ramiennej.

5.	 NAŁÓŻ ORTEZĘ 
Umieść ortezę, upewniając się, że zawias jest wyśrodkowany nad stawem łokciowym. Uformuj 
czarne aluminiowe płytki wokół przedramienia i ramienia.

6.	 ZAPNIJ PASKI 
Przeciągnij pasek najbliżej łokcia na przedramieniu (a) przez przyśrodkową stronę ramienia, 
przełóż końcówkę paska przez D-ring i pociągnij do uzyskania pożądanego napięcia. 
Spowoduje to utworzenie pierścienia wokół ramienia. Zabezpiecza to pozycję klamry, dzięki 
czemu nie przesuwa się ona z żądanej pozycji, podczas gdy pozostałe paski są zapięte. Jeśli 
pasek jest zbyt długi, należy odnieść się do uwagi powyżej. Powtórz ten proces z paskiem 
znajdującym się najbliżej nadgarstka (b). Powtórz proces z paskiem powyżej łokcia (c). 
Powtórz ten proces z paskiem znajdującym się najbliżej ramienia (d). 

7.	 INSTRUKCJE DOTYCZĄCE ZAWIASÓW 
Należy sprawdzić zalecenia lekarza dotyczące zakresu ruchu (ROM) i dostosować zawias do 
tych ustawień.
a.	Znak wskaźnika
b.	Przycisk limitu wyprostu (ROM)
c.	 Zakładka blokady przedłużenia
d.	Przycisk ograniczenia zgięcia (ROM)
e.	Blokowanie stopni wyprostu

8.	 USTAW ZAKRES RUCHU (ROM)
a.	Naciśnij przycisk przedłużenia i przesuń do żądanego ustawienia ROM. Naciśnij 

przycisk zgięcia i przesuń do żądanego ustawienia ROM. UWAGA: Ustawienia ROM są 
automatycznie blokowane.

b.	ZAWIAS BLOKUJĄCY 
Zawias blokujący umożliwia zablokowanie klamry w określonym ustawieniu. Zawias może 
być blokowany w krokach co 10° w zakresie od -10 do 100.  
Zegnij ramię do żądanego ustawienia i włącz blokadę. Spowoduje to zablokowanie klamry 
w miejscu niezależnie od ustawień ROM. Upewnij się, że ustawienia ROM nie kolidują z 
żądanym ustawieniem blokady.

UŻYTKOWANIE I PIELĘGNACJA:
Prać ręcznie w wodzie o temp. 30ºC (86ºF) z dodatkiem delikatnego mydła, dokładnie opłukać. 
Należy je wypłukać i rozłożyć na płasko na powietrzu aż do wyschnięcia. Nie prać w pralce ani nie 
suszyć w suszarce bębnowej. 

SKŁAD MATERIAŁU:
Akrylonitryl-butadien-styren (ABS), aluminium, nylon, poliwęglan (PC), poliester, 
politetrafluoroetylen (PTFE), poliuretan, stal

GWARANCJA:
Produkty Breg objęte są ograniczoną gwarancją na wady produkcyjne i materiałowe. Nie udziela 
się żadnej innej gwarancji, wyraźnej ani dorozumianej, i żadne oświadczenie sprzedawcy, słowne 
lub czynnie, nie będzie stanowić gwarancji. Zobacz www.breg.com

UTYLIZACJA:
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami.

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA/INDICAÇÕES:
Proporciona um controlo fixo ou da amplitude de movimentos após uma lesão ou um 
procedimento pós-operatório no cotovelo; fraturas estáveis; reparação do bíceps; e lesões 
ligeiras a graves dos tecidos moles.

UTILIZADORES PREVISTOS:
O utilizador previsto deve ser um profissional licenciado, o doente ou o prestador de cuidados 
do doente. O utilizador deverá ser capaz de ler, compreender e ser fisicamente capaz de 
executar todas as instruções, avisos e precauções fornecidos nas informações de utilização.

CONTRAINDICAÇÕES:
Contraindicado em fraturas instáveis ou em fraturas do úmero proximal, rádio distal ou 
cúbito.

 ADVERTÊNCIAS E PRECAUÇÕES:
•	 Este dispositivo é disponibilizado para venda por ou a pedido de um médico ou outro 

profissional de saúde qualificado. Este dispositivo não se destina a ser reutilizado num 
segundo doente ou a uma utilização prolongada para além de 180 dias. Este dispositivo 
não se destina a evitar lesões, nem a reduzir ou eliminar o risco de voltar a lesionar-se.

•	 Não deixe este dispositivo no carro num dia quente, ou em qualquer outro local onde a 
temperatura possa exceder os 65 °C durante um período prolongado.

•	 Se sentir outras dores ou sintomas durante a utilização deste dispositivo, interrompa a 
utilização e procure assistência médica.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
Nota: É mais fácil aplicar a cinta se esta estiver bloqueada a 90 graus de flexão. A correia foi 
concebida com uma extremidade da correia ligada ao punho de alumínio maleável. A outra 
extremidade da correia tem uma aba de gancho que se dobra sobre si própria depois de ser 
inserida na argola. A extremidade da precinta que está presa ao punho pode ser desengatada 
e cortada se desejar uma precinta mais curta.
1.	 DESBLOQUEAR A DOBRADIÇA 

A cinta de cotovelo WeeBow é embalada na posição bloqueada. Deslize o botão de 
bloqueio para fora da dobradiça para desbloquear a cinta.

2.	 LIBERTE TODAS AS QUATRO CORREIAS 
Puxe cada correia através do anel em D e prenda-a de novo sobre si mesma para evitar 
que fique emaranhada.

3.	 POSICIONE A CINTA 
Posicione a dobradiça sobre o epicôndilo umeral lateral (parte externa do cotovelo).

4.	 AJUSTE O COMPRIMENTO DO BRAÇO 
Enquanto a dobradiça estiver alinhada com o cotovelo (ver passo 3), efetue ajustes de 
comprimento no antebraço.
a.	Faça deslizar o clipe de bloqueio para expor o botão de regulação do comprimento.
b.	Prima o botão de regulação do comprimento e estenda a placa até ao comprimento 

pretendido (antebraço).
c.	 Fixe o clipe de bloqueio fazendo-o deslizar sobre o botão de regulação do 

comprimento para o bloquear no lugar.
d.	Repita o mesmo processo para ajustar o comprimento do braço umeral.

5.	 APLICAR A CINTA 
Posicione a cinta, certificando-se de que a dobradiça está centrada sobre a articulação 
do cotovelo. Forme as placas de alumínio preto à volta do antebraço e do braço.

6.	 PRENDA AS PRECINTAS 
Puxe a precinta mais próxima do cotovelo no antebraço (a) sobre o lado medial do 
braço, passe a extremidade da aba da precinta pelo anel em D e puxe até à tensão 
desejada. Isto irá criar um anel à volta do braço. Isto fixa a posição da cinta de modo a 
que não se desloque da posição pretendida enquanto as restantes correias são fixadas. 
Se a precinta for demasiado comprida, consulte a nota anterior. Repita o processo com a 
precinta mais próxima do pulso (b). Repita o processo com a precinta acima do cotovelo 
(c). Repita o processo com a precinta mais próxima do ombro (d). 

7.	 INSTRUÇÕES DA DOBRADIÇA 
Certifique-se de que verifica as ordens de ROM do médico e ajusta a dobradiça de 
acordo com essas definições.
a.	Marca indicadora
b.	Botão de limite de extensão (ROM)
c.	 Aba de bloqueio da extensão
d.	Botão de limite de flexão (ROM)
e.	Bloqueio dos graus de extensão

8.	 DEFINIR A GAMA DE MOVIMENTOS (ROM)
a.	Prima o botão de extensão e deslize para a definição ROM pretendida. Pressione o 

botão de flexão e deslize para a definição ROM pretendida. NOTA: As definições ROM 
fixam-se automaticamente no lugar.

b.	Dobradiça de bloqueio 
A dobradiça de bloqueio permite que a cinta seja bloqueada numa definição 
específica. A dobradiça pode ser bloqueada em incrementos de 10°, de -10 a 100.  
Dobre o braço até à regulação pretendida e engate o bloqueio. Isto bloqueará a 
cinta no lugar, independentemente das definições de ROM. Certifique-se de que as 
definições ROM não interferem com a definição de bloqueio pretendida.

UTILIZAÇÃO E CUIDADOS:
Lave à mão em água a 30 ºC (86 ºF) com sabão neutro e enxagúe abundantemente. 
Enxagúe e deixe secar horizontalmente ao ar livre. Não lave ou seque na máquina. 

COMPOSIÇÃO DO MATERIAL:
Acrilonitrilo butadieno estireno (ABS), alumínio, nylon, policarbonato (PC), poliéster 
politetrafluoroetileno (PTFE), poliuretano, aço

GARANTIA:
Os produtos Breg são fornecidos com uma garantia limitada contra defeitos de fabrico e de 
material. Nenhuma outra garantia, expressa ou implícita, e nenhuma afirmação do ou pelo 
vendedor, por palavras ou ações, constituirá uma garantia. Consulte www.breg.com

ELIMINAÇÃO:
Elimine o produto de acordo com os regulamentos locais.

KENNISGEVING AAN GEBRUIKERS: Indien zich een ernstig incident heeft voorgedaan met 
betrekking tot het hulpmiddel, dient dit te worden gemeld aan Breg en de bevoegde autoriteit 
van de lidstaat waar de gebruiker en/of de patiënt is gevestigd.

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK/INDICATIES:
Zorgt voor een vaste of bereikbare bewegingscontrole na een blessure of postoperatieve 
ingreep aan de elleboog; stabiele fracturen; herstel van de biceps; en lichte tot ernstige 
verwondingen aan zacht weefsel.

BEOOGDE GEBRUIKERS: 
De beoogde gebruikers zijn erkende professionals, patiënten, of verzorgers van patiënten. 
De gebruiker dient alle aanwijzingen, waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen in de 
gebruiksaanwijzing te kunnen lezen en begrijpen en fysiek in staat te zijn om deze uit te voeren.

CONTRA-INDICATIES:
Gecontra-indiceerd voor instabiele breuken en breuken van de proximale humerus, distale 
radius of ellepijp.

 WAARSCHUWINGEN EN VOORZORGSMAATREGELEN:
•	 Dit hulpmiddel wordt te koop aangeboden via, of op bestelling van, een arts of andere 

gekwalificeerde medische professional. Dit hulpmiddel is niet bedoeld voor hergebruik 
door een tweede patiënt of verlengd gebruik langer dan 180 dagen. Dit hulpmiddel is niet 
bedoeld om letsel te voorkomen of het risico op letsel te verminderen of te elimineren.

•	 Laat dit hulpmiddel op een warme dag niet voor langere tijd in een auto of een andere 
plaats achter waar de temperatuur hoger kan worden dan 65°C (150°F).

•	 Indien er extra pijn of symptomen optreden tijdens het gebruik van dit hulpmiddel, het 
gebruik staken en medische hulp inroepen.

GEBRUIKSAANWIJZING:
Opmerking: Het is gemakkelijker om de brace aan te brengen indien hij op 90 graden flexie is 
vergrendeld. De band is ontworpen met een uiteinde van de band verbonden met de buigzame 
aluminium manchet. Het andere uiteinde van de band heeft een haaklipje die zichzelf dubbel 
vouwt nadat het in de D-ring is geplaatst. Het uiteinde van de band dat aan de manchet is 
bevestigd kan worden losgemaakt en bijgesneden als er een kortere band wordt gewenst.
1.	 SCHARNIER ONTGRENDELEN 

De WeeBow Elbow Brace is in de vergrendelde positie verpakt. Schuif de 
vergrendelingsknop weg van het scharnier om de brace te ontgrendelen.

2.	 ALLE VIER DE BANDEN LOSMAKEN 
Trek iedere band door de D-ring en maak hem weer op zichzelf vast om verstrikking te 
voorkomen.

3.	 BRACE PLAATSEN 
Plaats het scharnier over de laterale humerusepicondyl (de buitenkant van de elleboog).

4.	 ARMLENGTE INSTELLEN 
Terwijl het scharnier in lijn is met de elleboog (zie Stap 3), de lengte aanpassen op de 
onderarm.
a.	Verschuif de vergrendelingsclip om de knop om de lengte te verstellen zichtbaar te 

maken.
b.	De knop om de lengte te verstellen indrukken en de plaat tot de gewenste lengte 

(onderarm) uitschuiven.
c.	 Maak de vergrendelingsclip vast door hem over de knop om de lengte in te stellen te 

verschuiven om de knop op zijn plaats te vergrendelen.
d.	Herhaal dit proces om de lengte van de bovenarm te verstellen.

5.	 BRACE AANBRENGEN 
Plaats de brace, zorg ervoor dat het scharnier over het ellebooggewricht is gecentreerd. 
Vorm de zwarte aluminium rond de onderarm en bovenarm.

6.	 BANDEN BEVESTIGEN 
Trek de band die het dichtst bij de elleboog zit op de voorarm (a) over de mediale zijde 
van de arm, voer het uiteinde van de clip van de band door de D-ring en trek hem aan 
tot de gewenste spanning. Dit zal een ring rond de arm creëren. Dit bevestigt de positie 
van de brace zodat hij niet van de gewenste positie beweegt terwijl de rest van de 
banden worden bevestigd. Raadpleeg de bovengenoemde opmerking indien de band 
te lang is. Herhaal het proces voor de band die het dichtst bij de pols zit (b). Herhaal 
het proces voor de band boven de elleboog (c). Herhaal het proces voor de band die het 
dichtst bij de schouder zit (d). 

7.	 INSTRUCTIES SCHARNIER 
Zorg ervoor om de opdracht van de arts over het bewegingsbereik (ROM) te controleren 
en de scharnier op die instellingen aan te passen.
a.	Indicatiemarkering
b.	Uitschuivingslimietknop (ROM)
c.	 Uitschuivingsvergrendelingslip
d.	Flexielimietknop (ROM)
e.	Verschuivingsgraden vergrendelen

8.	 BEWEGINGSBEREIK (ROM) INSTELLEN
a.	Uitschuifknop indrukken en naar de gewenste ROM-instelling schuiven. Flexieknop 

indrukken en naar de gewenste ROM-instelling schuiven. OPMERKING: De ROM-
instellingen vergrendelen automatisch op hun plaats.

b.	SCHARNIER VERGRENDELEN 
Met de vergrendeling van het scharnier kan de brace op een specifieke instelling 
worden vergrendeld. Het scharnier kan in stappen van 10° tussen -10 en 100 
worden vergrendeld.  
Buig de arm naar de gewenste instelling en schakel de vergrendeling in. Dit zal de 
brace ongeacht de ROM-instellingen op zijn plaats vergrendelen. Zorg ervoor dat de 
ROM-instellingen de gewenste instelling van de vergrendeling niet belemmert.

GEBRUIK EN ONDERHOUD:  
Met de hand wassen in water van 30ºC (86ºF) met milde zeep, daarna grondig uitspoelen. 
Afspoelen en plat neerleggen om aan de lucht te laten drogen. Niet in de wasmachine wassen 
of in de wasdroger drogen. 
MATERIALEN INHOUD:
ABS (acrylonitril-butadieen-styreen), aluminium, nylon, polycarbonaat (PC), polyester-
polytetrafluoroethyleen (PTFE), polyurethaan, staal
GARANTIE: 
Breg-producten worden geleverd met een beperkte garantie tegen fabricage- en 
materiaalfouten. Er wordt geen andere expliciete of impliciete garantie gegeven en geen 
verklaring van of door de verkoper, door woorden of handelingen, zal een garantie vormen. 
Zie www.breg.com
AFVOER:  
Product volgens de plaatselijke voorschriften afvoeren. 

NOTIS KEPADA PENGGUNA: Jika sebarang insiden serius telah berlaku yang berkaitan 
dengan peranti, laporkan kepada Breg dan pihak berkuasa kompeten Negara Anggota 
tempat pengguna dan/atau pesakit berada.

BAHASA MELAYU
TUJUAN PENGGUNAAN / PETUNJUK:
Memberikan kawalan tetap atau julat pergerakan selepas kecederaan atau prosedur 
pascapembedahan pada siku; patah tulang yang stabil; pembaikan otot bisep; dan 
kecederaan tisu lembut daripada tahap ringan hingga teruk.

SASARAN PENGGUNA:
Pengguna sasaran hendaklah ahli profesional berlesen, pesakit atau penjaga pesakit. 
Pengguna hendaklah tahu membaca, memahami dan secara fizikal mampu melakukan 
semua arahan, amaran dan langkah berjaga-jaga yang diberikan dalam maklumat 
penggunaan.

KONTRAINDIKASI:
Tidak digalakkan untuk patah tulang yang tidak stabil atau untuk patah tulang humerus 
proksimal, radius distal atau ulna.

 AMARAN DAN LANGKAH BERJAGA-JAGA:
•	 Peranti ini hanya boleh dijual oleh atau atas arahan doktor atau profesional perubatan 

yang berkelayakan. Peranti ini tidak bertujuan untuk digunakan semula pada pesakit 
kedua atau penggunaan dalam tempoh lama yang melebihi 180 hari. Peranti ini tidak 
akan mencegah kecederaan, atau mengurangkan atau menghapuskan risiko kecederaan 
semula.

•	 Jangan tinggalkan peranti ini di dalam kereta semasa cuaca panas atau di tempat lain 
yang suhu boleh melebihi 150˚ F (65˚ C) untuk tempoh yang lama.

•	 Jika sebarang kesakitan bertambah atau gejala lain berlaku semasa menggunakan 
peranti ini, hentikan penggunaan dan dapatkan rawatan perubatan.

ARAHAN PENGGUNAAN:
Perhatian: Lebih mudah untuk memasang pendakap jika terkunci pada 90 darjah fleksi. 
Tali direka dengan satu hujungnya disambungkan kepada kaf aluminium yang ditempa. 
Satu hujung tali yang lain mempunyai tab cangkuk yang boleh kembali semula ke tempat 
permulaan tali setelah dimasukkan ke dalam gegelang-d. Hujung tali yang disambungkan 
kepada kaf boleh ditanggalkan dan dipotong jika memerlukan tali yang lebih pendek.
1.	 MEMBUKA ENGSEL 

Pendakap Siku WeeBow dipek dalam posisi berkunci. Lungsur butang Kunci menjauhi 
engsel untuk membuka pendakap.

2.	 LONGGARKAN KESEMUA EMPAT TALI 
Tarik setiap tali melalui gegelang-D dan pasangkan kembali ke atas pendakap untuk 
mengelak tali menjadi kusut.

3.	 KEDUDUKAN PENDAKAP 
Letak engsel di atas epikondil lateral humeral (siku luar).

4.	 TETAPKAN PANJANG LENGAN 
Semasa engsel diselarikan dengan siku (lihat Langkah 3), buat pelarasan panjang pada 
lengan bawah.
a.	Lungsur klip pengunci untuk menampakkan butang laras panjang.
b.	Tekan butang laras panjang dan panjangkan plat ke panjang yang dikehendaki 

(lengan bawah).
c.	 Lungsurkan klip pengunci ke atas butang laras panjang untuk memastikan butang 

terkunci dengan sempurna.
d.	Ulang proses yang sama untuk melaraskan panjang lengan humeral.

5.	 MEMASANG PENDAKAP 
Letak pendakap, pastikan engsel berada di tengah sendi siku. Bentuk plat aluminium 
hitam mengelilingi lengan bawah dan lengan atas.

6.	 MENGIKAT TALI 
Tarik tali yang paling dekat dengan siku pada lengan bawah (a) ke atas sisi medial 
lengan, masukkan hujung tali tab melalui gegelang-d dan tarik sehingga ketegangan yang 
diperlukan. Langkah ini menghasilkan gegelang mengelilingi tangan. Ini mengukuhkan 
kedudukan pendakap supaya pendakap tidak bergerak dari posisi yang dikehendaki 
sementara lebihan tali diikat. Rujuk nota di atas sekiranya tali terlalu panjang. Ulang 
proses yang sama untuk tali yang terletak paling hampir dengan pergelangan tangan (b). 
Ulang proses yang sama untuk tali yang terletak paling hampir dengan siku (c). Ulang 
proses yang sama untuk tali yang terletak paling hampir dengan bahu (d). 

7.	 ARAHAN ENGSEL 
Pastikan memeriksa arahan ROM doktor dan laraskan engsel mengikut tetapan itu.
a.	Tanda Penunjuk
b.	Butang Had Lanjutan (ROM)
c.	 Tab Kunci Lanjutan
d.	Butang Had Fleksi (ROM)
e.	Darjah Penguncian Lanjutan

8.	 SET JULAT PERGERAKAN (ROM)
a.	Tekan Butang Lanjutan dan lungsurkan kepada tetapan ROM yang dikehendaki. 

Tekan Butang Fleksi dan lungsurkan kepada tetapan ROM yang dikehendaki. 
PERHATIAN: Tetapan ROM akan menjamin kedudukannya secara automatik.

b.	MENGUNCI ENGSEL 
Engsel Kunci membolehkan pendakap dikunci pada tetapan tertentu. Engsel boleh 
dikunci dalam kenaikan 10° dari -10 hingga 100.  
Bengkokkan lengan ke tetapan yang dikehendaki dan aktifkan kunci. Ini akan 
mengunci pendakap di kedudukannya bebas daripada tetapan ROM. Pastikan 
tetapan ROM tidak mengganggu tetapan kunci yang diingini.

PENGGUNAAN DAN PENJAGAAN:
Basuh tangan dengan air suam 30ºC (86ºF) menggunakan sabun lembut, kemudian bilas 
hingga bersih. Bilas dan hamparkan untuk dikeringudarakan. Jangan basuh menggunakan 
mesin atau keringkan dengan pengering. 

KANDUNGAN BAHAN:
Akrilonitril Butadiena Stirena (ABS), Aluminum, Nilon, Polikarbonat (PC),Poliester 
Politetrafluoroetilena(PTFE), Poliuretana, Keluli

JAMINAN:
Produk Breg disertakan dengan jaminan terhad terhadap kecacatan pengilangan dan bahan.  
Tiada jaminan lain, sama ada secara tersurat atau tersirat, diberikan. Sebarang pernyataan 
lisan atau tindakan oleh penjual tidak akan dianggap sebagai jaminan.  Maklumat lanjut 
boleh didapati di www.breg.com

PELUPUSAN:
Buang produk mengikut peraturan tempatan.

MEDDELANDE TILL ANVÄNDARE: Om något allvarligt tillbud inträffar i samband med den här 
produkten, rapportera detta till Breg och den behöriga myndigheten i den medlemsstat där 
användaren och/eller patienten är bosatt.

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING/INDIKATIONER:
Ger fixering eller kontroll av rörelseomfång efter skada eller postoperativt ingrepp i armbåge, 
stabila frakturer, bicepsreparation och lindriga till svåra mjukdelsskador.

AVSEDDA ANVÄNDARE:
Den avsedda användaren bör vara en legitimerad yrkesutövare, patienten eller patientens 
vårdgivare. Användaren ska kunna läsa, förstå och vara fysiskt kapabel att utföra alla 
anvisningar, varningar och försiktighetsåtgärder som ges i informationen för användning.

KONTRAINDIKATIONER:
Kontraindicerat vid instabila frakturer eller vid frakturer på proximala humerus, distala radius 
eller ulna.

 VARNINGAR OCH FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:
•	 Den här produkten erbjuds för försäljning av eller på order av en läkare eller annan 

kvalificerad medicinsk personal. Den här produkten är inte avsedd för återanvändning 
på andra patienter, eller för långvarig användning som överstiger 180 dagar. Den här 
produkten är inte avsedd att förhindra skador eller minska eller eliminera risken för att 
slå upp en gammal skada.

•	 Lämna inte produkten i en bil under varma dagar, eller på något annat ställe där 
temperaturen kan överstiga 150 °F (65 °C) under en längre tid.

•	 Om ytterligare smärta eller andra symptom uppstår vi användning av den här ortosen bör 
du genast sluta använda den och kontakta läkare.

BRUKSANVISNING:
OBS: Det är lättare att applicera ortosen om den är låst i 90 graders flexion. Remmen är 
utformad med ena änden av remmen kopplad till den formbara aluminummanschetten. Den 
andra änden av dess rem har en krokflik som viks tillbaka över sig själv efter att den har 
satts in i d-ringen. Remmens ände som är fäst vid manschetten kan kopplas bort och klippas 
av vid behov av en kortare rem.
1.	 LÅS UPP GÅNGJÄRNET 

Den teleskopiska armbågsortosen är förpackad i låst läge. Skjut den orangefärgade 
knappen bort från gångjärnet för att låsa upp ortosen.

2.	 FRIGÖR ALLA FYRA REMMAR 
Dra varje rem genom D-ringen och fäst igen på respektive rem för att förhindra att den 
trasslar.

3.	 Placera gångjärnet 
Över laterala humerala epikondylen (yttre armbågen).

4.	 STÄLL IN ARMLÄNGD 
Medan gångjärnet är i linje med armbågen (se steg 3) gör du längdjusteringar av 
underarmen.
a.	Skjut låsklämman åt sidan för att exponera längdjusteringsknappen.
b.	Tryck ner längdjusteringsknappen och förläng plattan till önskad längd (underarm).
c.	 Säkra låsklämman genom att skjuta den över knappen för att låsa knappen på 

plats.
d.	Upprepa samma process för att justera överarmslängden.

5.	 APPLICERA ORTOSEN 
Positionera ortosen, se till att gångjärnet är centrerat över armbågsleden. Forma de 
svarta aluminiumplåtarna runt underarmen.

6.	 FÄST REMMARNA 
Dra remmen närmast armbågen på underarmen (a) över den mediala sidan av armen, 
mata flikänden av remmen genom d-ringen och dra till önskad spänning. Detta skapar 
en ring rut armen. Det här säkrar dess läge så att den inte rör sig från den önskade 
positionen medan resten av remmarna fästs. Om remmen är för lång, se ovanstående 
notering. Upprepa processen med remmen som är närmast handleden (b). Upprepa 
processen med remmen ovanför armbågen (c). Upprepa processen med remmen som 
är närmast axeln (d). 

7.	 INSTRUKTIONER FÖR GÅNGJÄRN 
Se till att kontrollera läkarens ROM-ordrar och justera gångjärnet efter dessa 
inställningar.Make sure to check the physician’s ROM orders and adjust the hinge to 
those settings.
a.	Indikatormärkning
b.	Knapp för förlängningsgräns (ROM)
c.	 Flik för förlängningslås
d.	Knapp för flexionsgräns (ROM)
e.	Låsningsgrader av förlängning

8.	 STÄLL IN RÖRELSESPEKTRUM (ROM)
a.	Tryck på förlängningsknappen och skjut till önskad ROM-inställning. Tryck på 

flexionsknappen och skjut till önskad ROM-inställning. OBS: ROM-inställningar låses 
automatiskt på plats.

b.	GÅNGJÄRNSLÅS 
Gångjärnsläset gör att ortosen kan låsas vid en specifik inställning. Gångjärnet kan 
låsas i 10° intervall som sträcker sig från -10 till 100.  
Böj armen till önskad inställning och lås den. Detta kommer att låsa ortosen på plats 
oavsett ROM-inställningarna. Se till att ROM-inställningarna inte stör den önskade 
låsinställningen.

ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL:
Handtvätta i 30 ºC (86 ºF) varmt vatten med mild tvål, skölj noggrant. Skölj och lägg 
ortosen plant för att lufttorka. Får ej tvättas i maskin eller torktumlas. 

MATERIALINNEHÅLL:
Acrylonitrilbutadienstyren (ABS), aluminium, nylon, polykarbonat (PC), polyester, 
polytetrafluoretylen (PTFE), polyuretan, stål

GARANTI:
Bregs produkter har en begränsad garanti för tillverknings- och materialfel. Ingen annan 
garanti, uttrycklig eller underförstådd, ges och ingen bekräftelse från säljaren, genom ord 
eller handling, kommer att utgöra en garanti. Se www.breg.com
KASSERING:
Kassera produkten i enlighet med lokala bestämmelser. 

MEDDELELSE TIL BRUGERE: Hvis der er indtruffet alvorlige hændelser i forbindelse med 
enheden, skal dette rapporteres til Breg og den kompetente myndighed i regionen, hvor 
brugeren og/eller patienten er etableret.

DANSK
TILSIGTET BRUG/INDIKATIONER:
Giver fiksering eller kontrol af bevægelsesområde (ROM-kontrol) af albuen ved: stabile 
frakturer, bicepsreparation, milde til svære bløddelsskader samt efter skade eller 
postoperativ procedure.

TILSIGTEDE BRUGERE:
Den tilsigtede bruger bør være en autoriseret fagperson, en patient eller dennes 
omsorgsperson. Brugeren skal være i stand til at læse, forstå og være fysisk i stand til at 
udføre alle de anvisninger, advarsler og forsigtighedsregler, der er angivet i brugsanvisningen.

KONTRAINDIKATIONER:
Kontraindiceret ved ustabile frakturer eller ved frakturer i den øverste del af overarm, 
håndled eller albue.

 ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER:
•	 Denne enhed udbydes til salg af eller efter ordination fra en læge eller anden kvalificeret 

medicinsk fagperson. Denne enhed er ikke beregnet til at blive genbrugt på en anden 
patient eller til at blive brugt i mere end 180 dage. Denne enhed er ikke beregnet til at 
forhindre skader, mindske eller eliminere risikoen for nye skader.

•	 Efterlad ikke denne enhed i en bil på en varm dag eller et andet sted i længere tid, hvor 
temperaturen kan overstige 65 °C.

•	 Hvis der opstår yderligere smerter eller symptomer under brug af denne enhed, skal man 
ophøre med at bruge den og søge læge.

BRUGSANVISNING:
Bemærk: Det er lettere at sætte skinnen på, hvis den er låst i 90 graders fleksion. Den ene 
ende af stroppen er forbundet til den formbare aluminiumsmanchet. Den anden ende af 
stroppen har en krog, der bøjer om sig selv, når den er sat i d-ringen. Den ende af stroppen, 
der er fastgjort til manchetten, kan tages af og klippes til, hvis man ønsker en kortere strop.
1.	 OPLÅSNING AF HÆNGSLET 

WeeBow-albueskinnen er pakket i låst position. Skub låseknappen væk fra hængslet 
for at låse skinnen op.

2.	 FRIGØRELSE ALLE FIRE STROPPER 
Træk hver strop gennem D-ringen, og sæt den tilbage på sig selv for at undgå 
sammenfiltring.

3.	 PLACERING AF SKINNEN 
Placer hængslet over den laterale humerale epikondyl (yderside af albue).

4.	 INDSTILLING AF ARMLÆNGDEN 
Når hængslet er på linje med albuen (se trin 3), justeres længden på underarmen.
a.	Skub låseklemmen over, så knappen til længdejustering kommer til syne.
b.	Tryk på knappen til længdejustering, og træk pladen ud til den ønskede længde 

(underarm).
c.	 Fastgør låseclipsen ved at skubbe den over knappen til længdejustering for at låse 

den på plads.
d.	Gentag den samme proces for at justere længden på overarmen.

5.	 ANBRINGELSE AF SKINNEN 
Placer skinnen, og sørg for, at hængslet er centreret over albueleddet. Form de sorte 
aluminiumsplader omkring under- og overarmen.

6.	 FASTGØRELSE AF STROPPERNE 
Træk stroppen tættest på albuen på underarmen (a) over den mediale side af armen, 
før stroppens fligende gennem d-ringen, og træk til den ønskede spænding. Dette vil 
danne en ring omkring armen. Det sikrer skinnens placering, så den ikke flytter sig fra 
den ønskede placering, mens resten af stropperne spændes fast. Hvis stroppen er for 
lang, henvises til ovenstående notat. Gentag processen med stroppen, der er tættest på 
håndleddet (b). Gentag processen med stroppen over albuen (c). Gentag processen med 
stroppen, der er tættest på skulderen (b). 

7.	 INSTRUKTIONER TIL HÆNGSLER 
Sørg for at tjekke lægens anvisninger om bevægelsesområde, og juster hængslet til 
disse indstillinger.
a.	Indikatormærke
b.	Knap til forlængelsesbegrænsning (bevægelsesområde)
c.	 Forlængerens låseskyder
d.	Knap til fleksionsbegrænsning (bevægelsesområde)
e.	Låsning af forlængelsesgrader

8.	 INDSTILLING AF BEVÆGELSESOMRÅDE
a.	Tryk på forlængelsesknappen, og skub til den ønskede indstilling af 

bevægelsesområde. Tryk på fleksionsknappen, og skub til den ønskede indstilling 
af bevægelsesområde. BEMÆRK: Indstillingerne til bevægelsesområdet låses 
automatisk på plads.

b.	LÅSEHÆNSEL 
Låsehængslet gør det muligt at låse skinnen i en bestemt indstilling. Hængslet kan 
låses i trin på 10° fra -10 til 100.  
Bøj armen til den ønskede indstilling, og lås hængslet. Dette vil låse skinnen på 
plads afhængigt af indstillinger til bevægelsesområdet. Sørg for, at indstillinger til 
bevægelsesområdet ikke påvirker den ønskede låseindstilling.

ANVENDELSE OG PLEJE:
Vask i hånden i 30ºC (86ºF) varmt vand med mild sæbe, skyl grundigt. Skyl og læg til tørre 
på et plant underlag. Undlad maskinvask eller tørretumbling. 

MATERIALEINDHOLD:
Akrylnitril-butadien-styren (ABS), aluminium, nylon, polykarbonat (PC), polyester, 
polytetrafluorethylen (PTFE), polyurethan, stål

GARANTI:
Bregs produkter leveres med en begrænset garanti mod fabrikations- og materialefejl. Ingen 
anden garanti, udtrykt eller underforstået, gives, og ingen bekræftelse fra eller af sælger, 
ved ord eller handling, vil udgøre en garanti. Se venligst www.breg.com

BORTSKAFFELSE:
Bortskaf produktet i henhold til lokale regler.
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